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ÏÐÎÁËÅÌÛ ÊÎÌÏÎÍÅÍÒÍÎÃÎ ÀÍÀËÈÇÀ ÍÀÈÌÅÍÎÂÀÍÈÉ ËÈÖ

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ ïðîáëåìû îïèñàíèÿ íàèìåíîâà-

íèé ëèö íà óðîâíå ìàêðî- è ìèêðîêîìïîíåíòîâ çíà÷åíèÿ

ñ ó÷åòîì âçàèìîîáóñëîâëåííîñòè è òèïîëîãèè ïîñëåäíèõ äëÿ

ïðîâåäåíèÿ êîíòðàñòèâíûõ èññëåäîâàíèé äàííûõ ðóññêèõ ëåê-

ñèêî-ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö è èõ ïåðåâîäíûõ ñîîòâåòñòâèé

â àíãëèéñêîì ÿçûêå ñ öåëüþ âûÿâëåíèÿ íàöèîíàëüíîé ñïå-

öèôèêè èõ ñåìàíòèêè.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: íàèìåíîâàíèÿ ëèö, êîíòðàñòèâíûå èññëå-

äîâàíèÿ, ìàêðî- è ìèêðîêîìïîíåíòû çíà÷åíèÿ, ñåìåìà, ñåìà,

ïîëèñåìèÿ.

Êîìïîíåíòíûé àíàëèç ÿâëÿåòñÿ îäíèì èç âàæíåéøèõ ýòàïîâ â êîíòðàñòèâíîì

èññëåäîâàíèè íàèìåíîâàíèé ëèö ðóññêîãî ÿçûêà è èõ ïåðåâîäíûõ ñîîòâåòñòâèé

â àíãëèéñêîì ÿçûêå íà ïðåäìåò âûÿâëåíèÿ íàöèîíàëüíî-ñïåöèôè÷åñêèõ îñîáåííîñ-

òåé ñåìàíòèêè åäèíèö äàííîãî ëåêñèêî-ôðàçåîëîãè÷åñêîãî ïîëÿ, ñîïîñòàâëÿåìûõ

â äâóõ ÿçûêàõ.

Êàê èçâåñòíî, ïðè ïîìîùè ïîíÿòèÿ «ñåìàíòè÷åñêèé êîìïîíåíò» çíà÷åíèå ñëîâà

ìîæåò áûòü ïðåäñòàâëåíî êàê îáúåêò, îáðàçóåìûé îïðåäåëåííûì ÷èñëîì äèñêðåòíûõ

ýëåìåíòîâ, ñðåäè êîòîðûõ ðàçëè÷àþò ìèêðîêîìïîíåíòû – ñåìû è ìàêðîêîìïîíåíòû –

«äåíîòàòèâíûé, êîííîòàòèâíûé è ôóíêöèîíàëüíûé» [1, ñ. 47–50]. Ñåìà â äàííîé

ðàáîòå ïîíèìàåòñÿ êàê ìèêðîêîìïîíåíò çíà÷åíèÿ, îòðàæàþùèé îïðåäåëåííûé ïðè-

çíàê îáîçíà÷àåìîãî ñëîâîì ÿâëåíèÿ («âîçðàñò», «âíåøíîñòü», «ñåìåéíîå ïîëîæåíèå»,

«ïðîôåññèîíàëüíàÿ ïðèíàäëåæíîñòü», «õàðàêòåðíîå êà÷åñòâî» è ò. ï.), è îïèñûâàåòñÿ

ïî òåðìèíîëîãèè È.À. Ñòåðíèíà [3, ñ. 54–73], øèðîêî ïðèìåíÿåìîé â ñåìàñèîëîãèè

è êîíòðàñòèâíîé ëåêñèêîëîãèè, ñîãëàñíî êîòîðîé âûäåëÿþò ÿðêèå, ñëàáûå, óçóàëüíûå,

îêêàçèîíàëüíûå, èíäèâèäóàëüíî-ëè÷íîñòíûå, ñèììåòðè÷íûå, íåñèììåòðè÷íûå, àíòîíè-

ìè÷íûå, ãðàäóàëüíûå, íåàêòóàëèçîâàííûå, àêòóàëèçîâàííûå, àðõèñåìû, èíòåãðàëüíûå,

äèôôåðåíöèàëüíûå, âåðîÿòíîñòíûå, ïîñòîÿííûå, ïîçèòèâíûå, íåãàòèâíûå, ýêñêëþçèâ-

íûå, äèçúþíêòèâíûå, áûòîâûå, ïðîôåññèîíàëüíûå, àññåðòèâíûå, äèñïîçèöèîíàëüíûå

è äðóãèå òèïû ñåì â çàâèñèìîñòè îò ðàêóðñà èññëåäîâàíèÿ òîé èëè èíîé ïðîáëåìû.

Â êîíòðàñòèâíûõ èññëåäîâàíèÿõ ñåìàíòèêè íàèìåíîâàíèé ëèö òàêæå ïîëîæèòåëüíî

çàðåêîìåíäîâàë ñåáÿ àñïåêòíûé ïîäõîä ê îïèñàíèþ èõ ñåìíîé ñòðóêòóðû [2] â âèäå

ïîýòàïíîãî îïèñàíèÿ ìàêðîêîìïîíåíòîâ çíà÷åíèÿ â îïðåäåëåííîì ïîðÿäêå:

1) äåíîòàòèâíûé ìàêðîêîìïîíåíò çíà÷åíèÿ (Ä): àðõèñåìà, ïðèçíàê ïîëà, èíòåã-

ðàëüíûé ïðèçíàê òåìàòè÷åñêîé ãðóïïû, äèôôåðåíöèàëüíûå ïðèçíàêè â çàâèñèìîñòè

îò èõ áëèçîñòè ê ÿäðó èëè ïåðèôåðèè çíà÷åíèÿ è èõ ÿðêîñòè;

2) êîííîòàòèâíûé ìàêðîêîìïîíåíò çíà÷åíèÿ (Ê): îöåíî÷íûé è ýìîöèîíàëüíûé

ïðèçíàêè;

3) ôóíêöèîíàëüíûé ìàêðîêîìïîíåíò çíà÷åíèÿ (Ô): ñòèëèñòè÷åñêèé, ñîöèàëüíûé,

òåìïîðàëüíûé, òåððèòîðèàëüíûé è ÷àñòîòíûé ïðèçíàêè.

* © Ìàêëàêîâà Å.À., 2010
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Ïðèâåäåì ïðèìåðû:

ñòàðóøêà ñð. a little old lady – Ä: ëèöî, æåíñêèé ïîë, ñòàðîãî âîçðàñòà; Ê: íåîöå-

íî÷íîå, ëàñêàòåëüíîå; Ô: ìåæñòèëåâîå, îáùåíàðîäíîå, ñîâðåìåííîå, îáùåðàñïðîñòðà-

íåííîå, óïîòðåáèòåëüíîå;

êîíòðàëüòî ñð. contralto – Ä: ëèöî, æåíñêèé ïîë, îáëàäàåò íèçêèì ïåâ÷åñêèì

ãîëîñîì; Ê: íåîöåíî÷íîå, íåýìîöèîíàëüíîå; Ô: ìåæñòèëåâîå, ìóçûêàëüíîå, ñîâðå-

ìåííîå, îáùåðàñïðîñòðàíåííîå, óïîòðåáèòåëüíîå;

ñòàðè÷îê-áîðîâè÷îê ñð. a little old man in good health – Ä: ëèöî, ìóæñêîé ïîë,

ïîæèëîãî âîçðàñòà, êðåïêîãî òåëîñëîæåíèÿ, íåâûñîêîãî ðîñòà; Ê: îäîáðèòåëüíîå, ëàñ-

êàòåëüíîå; Ô: ðàçãîâîðíîå, îáùåíàðîäíîå, ñîâðåìåííîå, îáùåðàñïðîñòðàíåííîå, óïîò-

ðåáèòåëüíîå;

áîæüÿ êîðîâêà ñð. a meek and mild person – Ä: ëèöî, ìóæñêîé èëè æåíñêèé ïîë,

ñ òèõèì è áåçîáèäíûì íðàâîì, íå ìîæåò ïîñòîÿòü çà ñåáÿ; Ê: íåîöåíî÷íîå, èðîíè÷íîå;

Ô: ðàçãîâîðíîå, îáùåíàðîäíîå, ñîâðåìåííîå, îáùåðàñïðîñòðàíåííîå, óïîòðåáèòåëüíîå.

Îòìåòèì, ÷òî ïðåäåëüíîñòü ìíîãèõ ñåì, âõîäÿùèõ â ñòðóêòóðó çíà÷åíèÿ íàèìåíî-

âàíèé ëèö, ìîæåò áûòü îòíîñèòåëüíà, òàê êàê íåäåëèìîñòü è àòîìàðíîñòü õàðàêòåðè-

çóþò ýòîò ìèêðîêîìïîíåíò òîëüêî ïðèìåíèòåëüíî ê ïðèíÿòîìó óðîâíþ êîìïîíåíò-

íîãî àíàëèçà. Íà äðóãîì óðîâíå äàííàÿ ÷àñòü çíà÷åíèÿ ìîæåò îêàçàòüñÿ íå ìåíåå

ñëîæíîé, ÷åì òî çíà÷åíèå, â ñîñòàâå êîòîðîãî îíà ïåðâîíà÷àëüíî âûäåëÿëàñü, ÷òî

îòìå÷àåòñÿ â íàó÷íûõ òðóäàõ Ã. Ïàóëÿ [4], Ä.Í. Øìåëåâà [5], Ë.Ñ. Âûãîòñêîãî [6],

À.À. Óôèìöåâîé [7], Â.Ã. Ãàêà [8], Â.È. Êàðàñèêà [9], À.À. Çàëåâñêîé [10] è äð.

Ñëåäîâàòåëüíî, â èíûõ óñëîâèÿõ âõîäÿùèå â ñòðóêòóðó çíà÷åíèÿ ñåìû ìîãóò ïðåä-

ñòàâëÿòü ñîáîé îòäåëüíûå ñåìåìû, à çíà÷èò, êàê è âñÿêèå ñåìåìû, áûòü ñòðóêòóðíî

÷ëåíèìû. Ïîäòâåðæäåíèåì òîìó ñëóæàò ñëîâàðíûå òîëêîâàíèÿ îäíèõ è òåõ æå èññëå-

äóåìûõ ÿçûêîâûõ åäèíèö â ðàçíûõ ëåêñèêîãðàôè÷åñêèõ èçäàíèÿõ, êîòîðûå ìîãóò

ðàññìàòðèâàòüñÿ ëèáî êàê âçàèìîäîïîëíÿþùèå äðóã äðóãà, ëèáî êàê îòäåëüíûå âàðè-

àíòû îïèñàíèÿ åäèíè÷íîãî ñåìàíòè÷åñêîãî ïðèçíàêà èëè îäíîé ñåìåìû.

Ïðèâåäåì ïðèìåðû:

ìóøêåòåð – ñîëäàò, âîîðóæåííûé ìóøêåòîì (cp. musketeer – a soldier in the past

who used a musket); → ñîëäàò – ðÿäîâîé âîåííîñëóæàùèé ñóõîïóòíûõ âîéñê (ñð.

soldier – a member of the army of a country, especially someone who is not an officer);

êîëõîçíèöà – ÷ëåí êîëõîçà (cp. a member of collective farm); → ÷ëåí – ëèöî, âõîäÿùåå

â ñîñòàâ êàêîãî-ëèáî ñîþçà, ãðóïïû (cp. member – a person that belongs to a group or

organization);

ñòåíîãðàôèñò – ñïåöèàëèñò ïî ñòåíîãðàôè÷åñêîé çàïèñè (cp. stenographer – someone

whose job is to write down what someone else is saying, using stenography, and then type

a copy of it); → ñïåöèàëèñò – ÷åëîâåê, ïðîôåññèîíàëüíî âëàäåþùèé êàêîé-ëèáî

ñïåöèàëüíîñòüþ (cp. specialist – someone who knows a lot about a particular subject, or is

very skilled at it);

íàïàäàþùèé – èãðîê íàïàäåíèÿ â õîêêåå, ôóòáîëå (cp. forward – an attacking player

on a team in sports such as football and basketball); → èãðîê – ó÷àñòíèê êàêîé-ëèáî èãðû

(cp. player – someone who takes part in a game or sport) [11; 12].

Êàê ïîêàçûâàþò ðåçóëüòàòû èññëåäîâàíèÿ, àðõèñåìû íàèìåíîâàíèé ëèö, êîòîðûå

îïèñûâàþòñÿ â ëåêñèêîãðàôè÷åñêèõ èçäàíèÿõ êàê îòäåëüíûìè åäèíèöàìè ìåòàÿçûêà –

óíèâåðáàìè (ðóêîâîäèòåëü, ñïåöèàëèñò, ïðåäñòàâèòåëü, ðîäñòâåííèê, ÷åëîâåê, æèòåëü),

òàê è ñî÷åòàíèÿìè ñëîâ (äèïëîìàòè÷åñêèé ïðåäñòàâèòåëü, äîëæíîñòíîå ëèöî, ñëóæè-

òåëü êóëüòà, ïðåäìåò ëþáâè), îòëè÷àþòñÿ óñòîé÷èâûì õàðàêòåðîì óïîòðåáëåíèÿ

è áîëüøèì ðàçíîîáðàçèåì: àäâåíòèñò (ñòîðîííèê àäâåíòèçìà); áèîãðàô (àâòîð-ñî-

ñòàâèòåëü ÷üåé-ëèáî áèîãðàôèè); áðèòàíåö (æèòåëü Âåëèêîáðèòàíèè); àäåïò (ðåâíî-

ñòíûé ïðèâåðæåíåö, ïîñëåäîâàòåëü êàêîãî-ëèáî ó÷åíèÿ); ïåðåðîñòîê (ïîäðîñòîê ñòàð-
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øå âîçðàñòîì, ÷åì ïîëàãàåòñÿ äëÿ ÷åãî-òî); âîæäü (èäåéíûé, ïîëèòè÷åñêèé ðóêîâîäè-

òåëü); áóíòàðü (ïîäñòðåêàòåëü èëè ó÷àñòíèê áóíòà); áóðãîìèñòð (ãëàâà ãîðîäñêîãî

óïðàâëåíèÿ); íåîôèò (íîâîîáðàùåííûé â êàêóþ-ëèáî ðåëèãèþ); äðóæêà (ðàñïîðÿäè-

òåëü íà ñâàäüáå ñî ñòîðîíû æåíèõà); çàâîäñêîé (ðàáî÷èé çàâîäà); çàìîðûø (õèëîå,

ñëàáîå, ôèçè÷åñêè íåäîðàçâèòîå ñóùåñòâî) è ò. ï. Â ñâÿçè ñ ýòèì ïðè îïèñàíèè

ñåìíîé ñòðóêòóðû íàèìåíîâàíèé ëèö, êîòîðûå ïðåäñòàâëÿþò çíà÷èòåëüíûé ïî îáúå-

ìó ëåêñèêî-ôðàçåîëîãè÷åñêèé ðàçðÿä â ñèñòåìå ÿçûêà, öåëåñîîáðàçíî èñïîëüçîâàòü

ñïåöèàëüíûé ìåòàÿçûê, â òåðìèíîëîãè÷åñêîì àðñåíàëå êîòîðîãî, â ïåðâóþ î÷åðåäü,

ñëåäóåò âûäåëèòü àðõèñåìó «ëèöî». Àðõèñåìà «ëèöî» ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé íàèáîëåå

îáùóþ ñåìó â ðàññìàòðèâàåìûõ ñåìíûõ ñòðóêòóðàõ, êîòîðàÿ îòíîñèò íàçûâàåìûå

ðåàëèè ê êëàññó íàèìåíîâàíèé ëèö, îòëè÷àåòñÿ âûñîêèì óðîâíåì àáñòðàêöèè è âêëþ-

÷àåò â ñåáÿ óñòîé÷èâûé êîìïëåêñ èìïëèöèòíûõ èíòåãðàëüíûõ ñåìàíòè÷åñêèõ ïðè-

çíàêîâ: îäóøåâëåííîñòü, ïîäîáèå ÷åëîâåêó, îáëàäàíèå ðàçóìîì, îáèòàíèå â ñîöèóìå,

ñïîñîáíîñòü ê äåÿòåëüíîñòè. Ïðåîáðàçîâàíèå è óíèôèêàöèÿ ñëîâàðíûõ äåôèíèöèé

(ÑÄ) ðóññêèõ íàèìåíîâàíèé ëèö è èõ àíãëèéñêèõ ïåðåâîäíûõ ñîîòâåòñòâèé íà óðîâ-

íå ìàêðîêîìïîíåíòîâ çíà÷åíèÿ ñ èñïîëüçîâàíèåì ìåòàÿçûêà îïèñàíèÿ îñóùåñòâëÿ-

þòñÿ ñîãëàñíî ðàíåå îáîçíà÷åííîé ñõåìå, ÷òî ïîçâîëÿåò ïðîâåñòè êîíòðàñòèâíûé

àíàëèç è âûÿâèòü íàöèîíàëüíî-ñïåöèôè÷åñêèå ðàçëè÷èÿ èõ ñåìàíòèêè (â ñêîáêàõ

äàíû äèôôåðåíöèàëüíûå ñåìû):

êàðàïóç ÑÄ: ìàëåíüêèé ðåáåíîê → Ä: ëèöî ìóæñêîãî èëè æåíñêîãî ïîëà, äåòñêîãî

âîçðàñòà, ìàëåíüêîãî ðîñòà; Ê: íåîöåíî÷íîå, øóòëèâîå; Ô: ðàçãîâîðíîå, îáùåíàðîäíîå,

ñîâðåìåííîå, îáùåðàñïðîñòðàíåííîå, óïîòðåáèòåëüíîå; ñð. chubby lad (íåýìîöèîíàëü-

íîå, áðèòàíñêîå);

êàðãà ÑÄ: çëàÿ, áåçîáðàçíàÿ ñòàðóõà → Ä: ëèöî æåíñêîãî ïîëà, ñòàðîãî âîçðàñòà,

îòëè÷àåòñÿ áåçîáðàçíîé âíåøíîñòüþ, çëûì õàðàêòåðîì; Ê: íåîäîáðèòåëüíîå, ïðåíåáðå-

æèòåëüíîå; Ô: áðàííîå, îáùåíàðîäíîå, ñîâðåìåííîå, îáùåðàñïðîñòðàíåííîå, óïîòðå-

áèòåëüíîå; ñð. hag (ðàçãîâîðíîå, óñòàðåâàþùåå);

áþäæåòíèê ÑÄ: ðàáîòíèê áþäæåòíîé îðãàíèçàöèè → Ä: ëèöî ìóæñêîãî èëè æåíñ-

êîãî ïîëà, ðàáîòàåò â áþäæåòíîé îðãàíèçàöèè, èìååò íèçêèé äîõîä; Ê: íåîöåíî÷íîå,

íåýìîöèîíàëüíîå; Ô: ðàçãîâîðíîå, îáùåíàðîäíîå, ñîâðåìåííîå, îáùåðàñïðîñòðàíåííîå,

óïîòðåáèòåëüíîå; áåçýêâèâàëåíòíîå;

ïàññèÿ ÑÄ: ïðåäìåò ëþáâè, ñòðàñòè → Ä: ëèöî æåíñêîãî ïîëà, êîòîðîå êòî-ëèáî

ñèëüíî ëþáèò; Ê: íåîöåíî÷íîå, íåýìîöèîíàëüíîå; Ô; ðàçãîâîðíîå, îáùåíàðîäíîå, óñòà-

ðåâøåå, îáùåðàñïðîñòðàíåííîå, ìàëîóïîòðåáèòåëüíîå; ñð. passion (ìåæñòèëåâîå, ñî-

âðåìåííîå, óïîòðåáèòåëüíîå).

Îïðåäåëåííóþ ïðîáëåìó ïðè êîìïîíåíòíîì àíàëèçå íàèìåíîâàíèé ëèö ïðåäñòàâ-

ëÿþò ñîáîé âàðèàíòíûå îïèñàòåëüíûå ñåìû, êîòîðûå â ñëîâàðíîé äåôèíèöèè óêàçû-

âàþòñÿ ïóòåì ïåðå÷èñëåíèÿ, ÷åðåç çàïÿòóþ èëè ñîþçû èëè, à òàêæå. Íàïðèìåð:

àêðîáàò ñð. acrobat: ñïîðòñìåí èëè öèðêîâîé àðòèñò, çàíèìàþùèéñÿ àêðîáàòèêîé;

áèáëèîôèë ñð. bibliophile: ëþáèòåëü èëè çíàòîê êíèã; áîñîíîæêà ñð. à barefoot girl or

woman: î áîñîé äåâî÷êå, æåíùèíå; áóíòàðü ñð. rebel: ïîäñòðåêàòåëü èëè ó÷àñòíèê

áóíòà. Â ïîäîáíûõ ñëó÷àÿõ ïðè îïèñàíèè ñåìàíòèêè íàèìåíîâàíèé ëèö ñëåäóåò èñ-

ïîëüçîâàòü äèçúþíêòèâíûå ñåìû, îòëè÷àþùèåñÿ òåì, ÷òî â èõ ñîñòàâ âõîäÿò íåñêîëü-

êî ñåìíûõ êîíêðåòèçàòîðîâ, íàïðèìåð: (ïîñåùàåò) êàêîå-ëèáî ìåðîïðèÿòèå / ìåñòî;

ïîñòîÿííî / ïåðèîäè÷åñêè; (ïîêèíóë ñâî¸ îòå÷åñòâî) ïî ïîëèòè÷åñêèì / ðåëèãèîçíûì

ïðè÷èíàì; âûíóæäåííî / äîáðîâîëüíî è ò. ï., èáî «ïðèçíàêè, îáðàçóþùèå ïîíÿòèå,

ìîãóò áûòü êàê ïðîñòûìè, òàê è ñëîæíûìè, è ñîâîêóïíîñòü ïðèçíàêîâ âñåãäà ìîæåò

áûòü ïðåäñòàâëåíà è êàê îäèí ñëîæíûé ïðèçíàê» [13, ñ. 137]. Ïðè ýòîì ñîñòàâ ñåì-

íûõ êîíêðåòèçàòîðîâ â äèçúþíêòèâíîé ñåìå çàâèñèò îò ñòåïåíè ñóùåñòâåííîñòè òîãî

èëè èíîãî ñåìàíòè÷åñêîãî ïðèçíàêà äëÿ íîìèíàöèè êîíêðåòíîãî ëèöà è îïðåäåëÿåòñÿ
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òîëüêî êîíòåêñòîì, â çàâèñèìîñòè îò êîòîðîãî äàííûé òèï ñåì ìîæåò àêòóàëèçèðî-

âàòüñÿ â ðàçíîì ñîäåðæàíèè, ñ ðàçëè÷íûìè íàáîðàìè ñåìíûõ êîíêðåòèçàòîðîâ, ïîë-

íûìè èëè íåïîëíûìè, â ÷åì è çàêëþ÷àåòñÿ âàðèàòèâíîñòü ñåìû, íàïðèìåð: àâñòðàëè-

åö ñð. Australian ÑÄ: æèòåëü èëè óðîæåíåö Àâñòðàëèè – ëèöî ìóæñêîãî ïîëà, ïðèíàä-

ëåæèò ê íàñåëåíèþ Àâñòðàëèè / ïðîæèâàåò â Àâñòðàëèè / ðîäîì èç Àâñòðàëèè / èìååò

ãðàæäàíñòâî Àâñòðàëèéñêîãî Ñîþçà; àìåðèêàíåö ñð. American ÑÄ: ïðåäñòàâèòåëü íà-

ðîäà, ñîñòàâëÿþùåãî îñíîâíîå íàñåëåíèå ÑØÀ – ëèöî ìóæñêîãî ïîëà, ïðèíàäëåæèò

ê íàðîäó ÑØÀ / ïðîæèâàåò â ÑØÀ / ðîäîì èç ÑØÀ / èìååò ãðàæäàíñòâî ÑØÀ;

êèïðèîò ñð. Cypriot ÑÄ: ïðåäñòàâèòåëü íàñåëåíèÿ Êèïðà, ñîñòîÿùåãî èç ãðåêîâ

è òóðîê – ëèöî ìóæñêîãî ïîëà, ïðèíàäëåæèò ê ãðå÷åñêîìó èëè òóðåöêîìó íàñåëåíèþ

Êèïðà / ïðîæèâàåò íà Êèïðå / ðîäîì ñ Êèïðà / èìååò ãðàæäàíñòâî Êèïðà; ïðèáàëò ñð.

Balt ÑÄ: ïðåäñòàâèòåëü êîðåííîãî íàñåëåíèÿ ñòðàí Ïðèáàëòèêè – ëèöî ìóæñêîãî ïîëà,

ïðèíàäëåæèò ê íàñåëåíèþ ñòðàí Ïðèáàëòèêè / ïðîæèâàåò â ñòðàíàõ Ïðèáàëòèêè /

ðîäîì èç ñòðàí Ïðèáàëòèêè / èìååò ãðàæäàíñòâî îäíîé èç ñòðàí Ïðèáàëòèêè. Ëåêñè-

êîãðàôè÷åñêàÿ ôèêñàöèÿ ðåçóëüòàòîâ êîìïîíåíòíîãî àíàëèçà íàèìåíîâàíèé ëèö ïî-

ñðåäñòâîì äèçúþíêòèâíûõ ñåì ñîâåðøåíñòâóåò è óòî÷íÿåò èõ ñëîâàðíûå äåôèíèöèè.

Îïðåäåëåííîå ïðèçíàêîâîå ñâîåîáðàçèå èìåþò íàèìåíîâàíèÿ ëèö, â êîòîðûõ

â îáîëî÷êå îäíîãî âûñêàçûâàíèÿ «óïàêîâàíî» íåñêîëüêî ñóæäåíèé îá îáúåêòå, êîãäà

ðàçëè÷èòåëüíûå ïðèçíàêè ñîâìåùàþòñÿ äðóã ñ äðóãîì, ñëèâàÿñü â åäèíîå êîìïëåêñ-

íîå ïðåäñòàâëåíèå. Â ðåçóëüòàòå ýòîãî ñîçäàåòñÿ âïå÷àòëåíèå, ÷òî «íîìèíàòîð íå

ñòîëüêî õàðàêòåðèçóåò îáúåêò ñ ðàçíûõ ñòîðîí, ñêîëüêî ñîçäàåò åãî êîìïëåêñíûé

îáðàç» [14, ñ. 234]. Ïðèìåðàìè ïîäîáíûõ íàèìåíîâàíèé ëèö ñëóæàò óñòîé÷èâûå èëè

ôðàçåîëîãè÷åñêèå ñëîâîñî÷åòàíèÿ òèïà: àçàðòíûé èãðîê ñð. compulsive gambler, çàêîðå-

íåëûé íàöèîíàëèñò ñð. a deep-rooted nationalist, çàÿäëûé êóðèëüùèê ñð. inveterate smoker,

ìàõðîâûé ýãîèñò ñð. dyed-in-the-wool egoist, íåèñïðàâèìûé ëãóí ñð. an out-and-out liar,

áûâàëûé ìîðÿê ñð. old salt, ïîäñòàâíîå ëèöî ñð. a stalking horse, ðàáî÷àÿ ëîøàäêà ñð.

a willing horse, â êîòîðûõ «èíòåíñèôèêàòîðû çàêðåïëåíû â ñâîåì óïîòðåáëåíèè

çà êîíêðåòíûìè îïðåäåëÿåìûìè è íàõîäÿòñÿ â îòíîøåíèè äîïîëíèòåëüíîñòè ìåæäó

ñîáîé» [15, ñ. 158].

Îñîáîãî âíèìàíèÿ çàñëóæèâàåò ðàçëè÷íàÿ ñòåïåíü àêòóàëèçàöèè èëè ãàøåíèÿ ñå-

ìàíòè÷åñêèõ ïðèçíàêîâ îäíîãî è òîãî æå ñëîâà, âûñòóïàþùåãî â êà÷åñòâå îïðåäåëè-

òåëüíîãî êîìïîíåíòà â ðàçíûõ ñëîâîñî÷åòàíèÿõ, ÷òî äåìîíñòðèðóþò ïðèìåðû ñëåäó-

þùèõ íàèìåíîâàíèé ëèö: ñòàðûé ñîëäàò ñð. an old soldier (î ÷åëîâåêå, õîðîøî çíàêî-

ìîì ñ êàêîé-ëèáî äåÿòåëüíîñòüþ) – ñòàðûé â çíà÷åíèè îïûòíûé, áûâàëûé; ñòàðàÿ

âåøàëêà, ñòàðûé õðû÷ ñð. old fogey (áðàííîå, î ñòàðîì ÷åëîâåêå) – ñòàðûé â çíà÷åíèè

íåãîäíûé, äóðíîé, íåñîîáðàçèòåëüíûé; ñòàðûé êîíü áîðîçäû íå èñïîðòèò (ñòàðûé, íî

çíàþùèé ÷åëîâåê íå èñïîðòèò òî, çà ÷òî áåðåòñÿ), ñòàðîãî âîðîáüÿ íà ìÿêèíå íå

ïðîâåäåøü (ìíîãîîïûòíîãî ÷åëîâåêà òðóäíî îáìàíóòü = ñòðåëÿíûé âîðîáåé ñð. old

bird, îïûòíûé, îñòîðîæíûé, áûâàëûé ÷åëîâåê) – ñòàðûé â çíà÷åíèè ïðîæèâøèé

ìíîãî ëåò, ìíîãî çíàþùèé è ìíîãî âèäåâøèé; ñòàðûé äðóã ëó÷øå íîâûõ äâóõ (òîò,

êîãî çíàþò äàâíî íàäåæíåå, íà íåãî ìîæíî ïîëîæèòüñÿ â ïåðèîä èñïûòàíèé) ñð. old

friend – ñòàðûé â çíà÷åíèè äàâíî ñóùåñòâóþùèé, äàâíî èçâåñòíûé; ñòàðàÿ äåâà

(æåíùèíà, äîñòèãøàÿ çðåëûõ ëåò, íî íå âûøåäøàÿ çàìóæ è îñòàâøàÿñÿ îäèíîêîé),

ñð. old maid – ñòàðàÿ â çíà÷åíèè íå ïîäõîäÿùàÿ ïî âîçðàñòó, ïðîøåäøàÿ îïðåäåëåí-

íóþ ÷åðòó, íåäîñòàòî÷íî ìîëîäàÿ äëÿ ÷åãî-ëèáî. Ïðè àíàëèçå ñåìàíòèêè ïîäîáíûõ

íîìèíàòèâíûõ ÿçûêîâûõ åäèíèö ñëåäóåò ïðèíèìàòü âî âíèìàíèå ñèíòàãìàòè÷åñêóþ

îáóñëîâëåííîñòü âûáîðà èõ êîìïîíåíòîâ íà îñíîâå âèäîâûõ îòíîøåíèé ñåì ïîëèñå-

ìàíòè÷íûõ ëåêñåì, âõîäÿùèõ â èõ ñîñòàâ, êîòîðûå ìîãóò îêàçûâàòü ñóùåñòâåííîå

âîçäåéñòâèå íà êîìáèíàöèþ îïðåäåëÿåìûõ ñëîâ ñ äðóãèìè ñëîâàìè, ïðèïèñûâàÿ òå

èëè èíûå êâàëèôèêàòèâíûå ïðèçíàêè îáúåêòàì íàèìåíîâàíèÿ, òåì ñàìûì àêòóàëèçè-
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ðóÿ â èõ ñåìàíòè÷åñêîé ñòðóêòóðå ñîîòâåòñòâóþùèå ñìûñëîâûå êîìïîíåíòû. Îäíàêî

èçáèðàòåëüíîñòü ê ÿâëåíèÿì âíåøíåãî ìèðà ó ðàçíûõ íàðîäîâ è, êàê ñëåäñòâèå ýòîãî,

íàëè÷èå íàöèîíàëüíîé ñïåöèôèêè ñåìàíòèêè â ïðèíàäëåæàùèõ ýòèì íàðîäàì ÿçûêî-

âûõ êóëüòóðàõ îáúÿñíÿþò ñóùåñòâîâàíèå òàêèõ ðóññêèõ è àíãëèéñêèõ àòðèáóòèâíûõ

ñëîâîñî÷åòàíèé â êà÷åñòâå ïåðåâîäíûõ ñîîòâåòñòâèé äðóã ê äðóãó, êîòîðûå ðàçëè÷à-

þòñÿ ñèíòàãìàòè÷åñêîé ñî÷åòàåìîñòüþ ñîñòàâëÿþùèõ èõ ýëåìåíòîâ: íàáèòûé äóðàê

ñð. blooming (öâåòóùèé) fool; áîëüøàÿ ñîíÿ ñð. a heavy (êðåïêàÿ) sleeper; ìåðòâåöêè

ïüÿíûé ñð. blind (ñëåïî) drunk; ñëàâíûé ìàëûé ñð. a regular (íîðìàëüíûé) guy. Ýòè

ðàçëè÷èÿ âïîëíå îáîñíîâàííî ìîãóò áûòü îáúÿñíåíû ñ òî÷êè çðåíèÿ ñåìíîãî âàðüè-

ðîâàíèÿ çíà÷åíèÿ ïðè åãî àêòóàëèçàöèè â àêòå êîììóíèêàöèè ñ ó÷åòîì òèïîâ ñîñòàâ-

ëÿþùèõ ýòî çíà÷åíèå ñåìàíòè÷åñêèõ ìàêðî- è ìèêðîêîìïîíåíòîâ è èõ êîìïîíåíòíî-

ãî ñòàòóñà â ñòðóêòóðå êàæäîé èç ñîïîñòàâëÿåìûõ â äâóõ ÿçûêàõ ñåìåì-êîìïîíåíòîâ

òàêèõ ñëîâîñî÷åòàíèé.

Äëÿ áîëüøèíñòâà èññëåäóåìûõ ëåêñèêî-ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö òàêæå õàðàêòåð-

íà ïîäâèæíîñòü çíà÷åíèÿ, ÷òî äîñòàòî÷íî ðåëüåôíî ïðîÿâëÿåòñÿ â èõ ïîëèñåìèè,

êîòîðàÿ ìîæåò áûòü îáóñëîâëåíà ðàçëè÷íûìè, â òîì ÷èñëå è ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêèìè

ôàêòîðàìè, è ê òîìó æå ñâÿçàíà ñ èõ êîíòåêñòíûì óïîòðåáëåíèåì. Âûÿâëÿåìûå

â ïðîöåññå êîìïîíåíòíîãî àíàëèçà ñåìàíòèêè ñåìåìû îäíîãî è òîãî æå ñëîâà èëè

ñëîâîñî÷åòàíèÿ ñ ðàçëè÷íûì ñîñòàâîì äèôôåðåíöèàëüíûõ ïðèçíàêîâ îáðàçóþò åäè-

íóþ ñèñòåìó ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèõ âàðèàíòîâ äàííîé ëåêñåìû, ÷òî ñëåäóåò ó÷èòû-

âàòü ïðè ïîäáîðå ïåðåâîäíûõ ñîîòâåòñòâèé â ÿçûêå ñîïîñòàâëåíèÿ, íàïðèìåð:

ñîñòàâèòåëü ñåìåìà-1 ñð. compiler ëèöî ìóæñêîãî ïîëà, çàíèìàåòñÿ ñîñòàâëåíèåì

÷åãî-ëèáî; ñåìåìà-2 ñð. former ëèöî, ìóæñêîé ïîë, ôîðìèðóåò æåëåçíîäîðîæíûå ñî-

ñòàâû; ñåìåìà-3 ñð. a person who makes compounds ëèöî ìóæñêîãî ïîëà, çàíèìàåòñÿ

ïðèãîòîâëåíèåì êàêèõ-ëèáî ñìåñåé;

èñòîðèê ñåìåìà-1 ñð. historian ëèöî ìóæñêîãî èëè æåíñêîãî ïîëà, îáëàäàåò ñïåöè-

àëüíûìè çíàíèÿìè â îáëàñòè èñòîðèè; ñåìåìà-2 ñð. a history teacher ëèöî ìóæñêîãî

ïîëà, ïðåïîäàåò èñòîðèþ â øêîëå; ñåìåìà-3 ñð. a university student of history ëèöî

ìóæñêîãî ïîëà, èçó÷àåò èñòîðèþ â êàêîì-ëèáî ó÷åáíîì çàâåäåíèè;

âûæàòûé ëèìîí ñåìåìà-1 ñð. a squeezed orange ëèöî ìóæñêîãî èëè æåíñêîãî ïîëà,

îòëè÷àåòñÿ óòðàòîé ñâîèõ ôèçè÷åñêèõ ñèë; ñåìåìà-2 ëèöî ìóæñêîãî èëè æåíñêîãî

ïîëà, îòëè÷àåòñÿ óòðàòîé ñâîèõ òâîð÷åñêèõ ñïîñîáíîñòåé;

÷ó÷åëî ãîðîõîâîå ñð. scarecrow ñåìåìà-1 ëèöî ìóæñêîãî èëè æåíñêîãî ïîëà, íîñèò

ñòàðîìîäíóþ è íåêðàñèâóþ îäåæäó; ñåìåìà-2 ñð. windbag / gasbag ëèöî ìóæñêîãî èëè

æåíñêîãî ïîëà, îòëè÷àåòñÿ ñêëîííîñòüþ ê ïóñòîé áîëòîâíå, ÿâëÿåòñÿ îáúåêòîì íàñìå-

øåê.

Òàêèì îáðàçîì, ñîâîêóïíîñòü ñåìàíòè÷åñêèõ ïðèçíàêîâ ÿçûêîâîãî çíàêà, âûñòóïà-

þùàÿ íà óðîâíå ëåêñèêî-ôðàçåîëîãè÷åñêîé ñåìàíòèêè, ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé öåëîñòíîå

îáðàçîâàíèå, õðàíÿùååñÿ â ïàìÿòè ëþäåé â âèäå îáðàçîâ, ïðîòîòèïîâ, ãåøòàëüòîâ,

ñ êîòîðûìè ñîïîñòàâëÿþòñÿ îáúåêòû äåéñòâèòåëüíîãî ìèðà. Â ëþáîì ÿâëåíèè ìûñëü

îòìå÷àåò ïîâòîðÿþùèåñÿ ýëåìåíòû è ïðèçíàêè, ôèêñèðóåò èõ, äàâàÿ èì «êîäèôèöè-

ðóþùèå îáîçíà÷åíèÿ, è òåì ñàìûì ñîçäàåò áîëåå èëè ìåíåå îñîçíàííûì ïóòåì îáúåê-

òèâèðîâàííîå îòîáðàæåíèå ýòîãî ÿâëåíèÿ» [16, ñ. 73]. Êîìïîíåíòíûé àíàëèç íàèìå-

íîâàíèé ëèö ñ ó÷åòîì òèïîëîãèè è âçàèìîîáóñëîâëåííîñòè ìàêðî- è ìèêðîêîìïî-

íåíòîâ èõ çíà÷åíèÿ «ïîçâîëÿåò îáúÿñíèòü ïîòåíöèè íîìèíèðóþùèõ ÿçûêîâûõ åäè-

íèö è ðàçíîîáðàçèå èõ âîçìîæíûõ ñåìàíòè÷åñêèõ âàðèàöèé êàê ïðè ïðÿìîì, òàê è

ïðè ïåðåíîñíîì óïîòðåáëåíèè» [17, ñ. 31], òàê êàê «ñåìàíòè÷åñêèå ïðèçíàêè íå ñóùå-

ñòâóþò ïîðîçíü, íî ñâÿçàíû ìíîãîîáðàçíûìè ñâÿçÿìè è çàâèñèìîñòÿìè» [17, ñ. 44].

Èìåííî â òàêîì àñïåêòå íåîáõîäèìî ïîäõîäèòü ê îïèñàíèþ è âûÿâëåíèþ íàöèî-

íàëüíîé ñïåöèôèêè ñåìàíòèêè íàèìåíîâàíèé ëèö â ðàçíûõ ÿçûêàõ.
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